IMPOLEC I'VTOBAJIIBALIIT TA AKTYAJIBHI )
HPOBLJIEMU HHEPEKJ/IA/IY HAYKOBO-TEXHIYHOI
JIITEPATYPU

Crpuienns BasienTuna
M. IlonrTaBa
THUITOJIOI'TA TEKCTIB JJIs1 HABYAHHSA HEPEKJIAJ/LY B
HA®TOT'A30BIN T'AJTY31

HapuanHns npodeciiinomy nepeknany, K MKMOBHOMY 1 MIKKYJIBTYPHOMY
NOCEPEAHNUIITBY, Ma€ O0a3yeTbcss HAa KOMYHIKATUBHOMY MPUHLMII,  SKHiA
nepeadavyae MakKCUMAaJIbHE OXOIJIEHHS KOMYHIKATMBHUX CHUTYaIlli 1, BIJIIOBITHO,
TUIIB TEKCTIB, PEJICBAHTHUX AJI1 MaiiOyTHBOI MpoQeciitHOi AisbHOCTI (haxiBIIiB,
30KpeMa, MepekaaadiB HadrorazoBoi ramysi.

Posrnsinaroun nepeknaj sik BTOPUHHY OUTIHTBAJIbHY TEKCTOBY AISUTBHICTD Y
MDKMOBHIM 1 MUDKKYJIBTYPHIHA KOMYHIKalii, My, caiaom 3a C. A. KoponmbkoBoro [5,
c. 7], TMpOMOHYEMO BHOKPEMUTH B CTPYKTypl (axoBOoi KOMIETEHTHOCTI
MaHOYTHBOTO TEXHIYHOTO MEPEKIaaaya TEKCTOTUIIONOTIYHY — KOMIIETEHILIO.
3HAHHsS, HABUYKM 1 BMIHHS 1Il€i KOMIIETEHIIi NOEAHYOTh y Cco01 pHUCH
OUTIHTBAJIBHOTO il ONEpalliOHANBHOIO (BJIACHE NEPEKIIAAABKOT0) KOMITOHEHTIB,
OCKUIbKM ix (opmyBaHHs, sk 3a3Hadae C. A. KopoibkoBa, Opi€HTOBaHE Ha
NOMOBHEHHSI KOTHITUBHOTO Oaraxky MaiOyTHBOTO Mepeknanadya MaKCHMATbHO
BEJIMKOK KIJIBKICTIO MOJENEH TEKCTIB SIK MOBOK OpHUIIHATY, TaKk 1 MOBOKO
nepeksiany, GopMyBaHHsS BMIHb BH3HQUaTH TUI TEKCTY 3a JOMIHYKOUMM BHAOM
tH(dopmMarlii 1, BIANOBIAHO, BUALIATA AOMIHAHTH nepeknany [S5, ¢. 15]. Kpim Toro,
15l KOMIICTEHIIIS nepeadavyac PO3BUTOK YMIHHS MPOAYKYBATH MOBOKO MEPEKIIATY
BTOPMHHI TEKCTH BIAMNOBIJHUX S>KaHPIB, SKI  BUIMOBIIAIOTH  KOHBEHIIISIM
TEKCTOTBOPEHHS BIAMOBIAHOT (AHTIIIACHKOT, YKPAiHCHKOT) MOBH.

AHani3 HaykoBOi JITepaTypw, a TaKOX pE3YyJIbTaTiB  ONUTYBaHb
NEPEKIIAJaviB-MPAKTUKIB, MEHEIKEPIB OOPO MEPEKIIAIB, BUKIIAJAUiB MEPEKIATY
BUIIMX HABYAIBHMX 3aKJIaJIB JO3BOJIMB HAaM BHOKPEMHUTH >KaHPU TEKCTIB, SIKi
nepekiaaaadl HadTorazoBoi ramy3l HaiuyacTimie MarOTh MNEPEKIanaTtd Mmij 4Yac
BUKOHaHHs npodeciiinnx (yHkmii. Cnigyroun 3anpononoBaniid T. P. Kusikom [1]
MOJIETl, MA PO3AUTWINA iX Ha 1Bl TPynu: MpPOo(eciHHO-NPAKTHYHY Ta HAYKOBO-
TEOPETUYHY.

J1o npodeciitHO-NMPaKTUYHUX TEKCTIB HAJIEKATh:

— JIJTOBA AOKYMEHTAIlIs (JIUTOBI JIMCTH, TCHAEPHI MPONO3ullii, O13HEC-TIJIaHN ),

— HOPMATHUBHO-NPABOBI JOKYMEHTH (KOHTPAKTH, TOTOBOPH, TOBIPEHOCTI),

— TEXHIYHA JOKYMEHTalls (3BITH, CTaHJAPTH, TEXHIYHI XAPaKTCPUCTHKM,
THCTPYKLIi 3 eKcrulyaramii oOnaJHaHHS, TEXHIYHI NACMOPTH, MPOEKTHA
JOKYMEHTALIsl B Tay31 MOIIYKY i po3poOKM ra3oBuX 1 HAQTOBUX POJOBHIIL,
BUIOOYTKY, TPaHCHOPTYBaHHs, 30epiraHHs W nepepoOku HapTh 1 rasy,
OyIIBHUIITBA 3aBOJIIB, €KCILTyaTallli o0jagHaHH ),

— TEKCTH 1H(POPMALIIHO-PEKIAMHOIO  Xapakrtepy (po3aum  BeO-CaiTIB,
PEKJIAMHI MaTEPIaIn ).
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HaykxoBOo-T€OpeTHYHI TEKCTH MICTATh HAYKOBI JOMOBIAI Ta MYJIETUMEIIIH1
npe3eHTalii, no ix CympoBOJKYIOTh, TE€3H, HAYKOBI CTATTI, aHOTALli, MPOrpaMu
HAYKOBHX 3aX0/1B Ta IHPOPMAIL[1iiH1 INCTH, MATEHTH, 3asBKH HA HUX.

[TpoBeneHHsT XKaHPOBOrO aHaI3y BKA3aHWX TEKCTIB, & TAKOXK OKPECIICHHS
TPYAHOIUIB iX NEPEKIAQy € MEPEAyMOBOIO PO3POOJEHHS CHCTEMH BOPAB IS
HABYaHHS MHUCBMOBOIO TMEPEKNaay MailOyTHIX mnepeknagadiB  HapTorazoBoi
POMUCIIOBOCTI.
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Ageicheva Anna
Poltava
SCIENTIFIC AND TECHNICAL TRANSLATION
GRAMMAR PROBLEMS

The problem of difficulties in scientific and technical texts Ageicheva
translation has acquired particular topicality for the recent two years due to
considerable growth in the amount of specialized texts to be translated. In the
context of Ukraine’s integration into the EU, the flow of documents subject to
English — Ukrainian bilingual translation (international contracts, research papers
to be published in the editions included into the world scientometrical databases,
patents, state standards, technical documentations for household, office and
industrial equipment, drugs, etc.) has become huge. Professional translators have
to perform large amounts of work within the shortest possible terms. Therefore, the
authors set themselves the task to help translators in rendering the most
problematic aspects of English grammar.

Though the problem has only acquired its topical nature for the latest two
years, still a number of scholars in Ukraine took the challenge of the translational
difficulties problem and contributed to its solving. Most of the researchers are
mainly concentrated on the lexical (particularly terminology) difficulties, but the
grammatical aspects were also described and studied by the prominent philologists
of Ukraine, such as V.I. Karaban [5], G.E. Miram [9], A.Ya. Kovalenko [6], K.O.
Ryabova [12], Ya.A. Kostin [7], 1.V. Onushkanych [10], O.M. Bilous [2], M.L.
Zymomrya [4], A.O. Kulchitska [8], N.P. Bidnenko [1]. An outstanding Belarusian
linguist and translator A.L. Pumpyanskiy [11, p.157] has contributed a lot to help
professionals and students overcome difficulties of scientific and technical
translation, including grammatical ones. A.Ya. Kovalenko [6, p.78] emphasized
the following features of the English specialized texts: 1) very long and
complicated sentences including a number of coordinate and subordinate clauses;
2) multi-component attributive word combinations; 3) attributes formed by means
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